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The prophecy Isa 373 eals wıth the destruction of the of Judah
wıthout ıdentifyıng Dy Lalllc the treacherous Lyrant. ccordiıng o Isa 533511 the
cruel act10ons of Judah’s foe 111 be short 1vel and ultımately self
destroyıng. They 11l CONCEeIVve hay they 111 bring forth STAa W 7 but
theır 111 be lıke iıre IC 111 CONSUMIC them. Thıs imagery of CONSUM-

ıng Ir 1S continued In L2. closely elatıng the VEeISCS At the fırst S12 the
Massoretic exft MT) and meanıng of Isa 53 be clear:

The natıons 111 be urnıngs of lime,‘O M5M D3L en
IS} ND DD D3 17 thorns Cut down, they 111 be set fire

Yet al the SdaIlle time ıt 1S strıkıng that the metaphor of 1, “Iime”
dıverges irom the plant-ımages of both w (WWm, W>) and Va (D°37P). Never-
theless, readıng 7 wıth the 1S supporte: Dy the Peshitta“ and the Vulgate.*
Although there 15 SOINC uncertaınty concerning especı1ally the letter the

(wıth horizontal stroke above 1t), ıt 1S also MoOSst CIy ST 1C
AaDDCAIS in 1QIsa” dSs ell The 1S er onftfiırmed In abbıinıc eXegesIS. d
midrash Hos Zl makes thıs clear:

Another exposıtion of the teXT, “AS the 'and of the SEl  Q
) } Israel 1S compared

the sand and the other natıons lıme; ıt 1S saıld And the peoples shall
he the burnings of lime lreferring Isa It yYOU do NOoTt put sand into
ime ıt lacks solıdıty. SO wıthout srael, the other natıons could nNnot SUFrVIVe.

There SOMNC varlıatiıons In modern translatıons regardıng the of the
expression =79?7) m15 0, but it 15 all of them that they read and render O,
ME In thıs See, C ASV: .6  'as the burnıngs of lıme”; ASB “(will
be) burned lıme  29 (cf. also Eınheitsübersetzung and the Revıdıierte Lutherbibel: c6,
Kalk verbrannt”: the TO  v “brüles Ia chaux’”); NIV: “(will be) burned f
lıme”:; RSV “(will be) ıf burned Hme ..,  as In Iımekıln” (SE. LouIls
Segond: “|seront| des fournalses de chaux’’).

mwqgdyn k kIS “they ll be burned lıke lıme  OE Syriac kelsd, “lıme  29 translates
Q also in eut 22 In Z O 1S rendered Dy Sayda, ‘““lıme'  23  » ıth varıant
readıng SIFGO, “dust” See Payne Smıth, Dıctionary, 216.374.376
The Latın Quası de IncCendiO CINIS, “lıke the burnıng of ashes”, basıcally corresponds

the M C} A ıf ıt SCCINS be somewhat paraphrasıng. SICUL lapides CINENFLS
adlisos for ala ND In Isa Z 7D Sa 1570 In Z 1S translated by
Incenderit ad CInerem; In eut 27,2.4 O 1S rendered alx.
Slotk1, Miıdrash, 55
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However, dıfferent tradıtıon concerning Isa 33:12 1S represented Dy the
Aramaıc version of Isa1ah The expression corresponding 18 1a 15 the
JT argum 1s Aa n*-pqu S “burnıng of fire  2955 Although In general, when ıt 18
textual reconstructions, the argum 1S nNOot the MOSst rehable textual wıtness to
the orıgınal text of Isajah.®© 1S here nevertheless remarkable that 141e al]
syntactical elements of the Hebrew text ofvr the Aramaıc version
In ıteral translatıon, 7 1S seemingly dıfferent CasSC, being paralleled by s
“fire  a The problem Wäds obvıously NOT the unfamılıarıty of J argum wıth the
meanıng of m96 / The construction n-rups 1 ICaDDCAIS In the Targum Isa
1)’ Q and 64,10 all these SS corresponds o in S

Br dIiCcC possı1bılıties I(8 explaımn the Aramaıc vers1on of Isa 53312
(ne COU. PICSUDDOSC that the argum CSCNIS interpretive rendıtion of the
Hebrew texXT, probably because ıt consıdered the meanıng of Isa 33.12 proble-
matıc. The other optıon 1S that a stands here for dıifferent Hebrew word.

10 egn wıth the fırst, what COUuU have caused the dılemma ın Isa
As it Was noted above, the imagerYy of “lıme  29 used alongside three other
metaphors taken from the plant WOTr (hay, STITAaW and thorn) 1S strıkıng and
dıstorts the parallelısm of 12 Those who accept the at thıs pomt, generally
relate Isa a 21 In the Context of the prophecıes concerning the
natıons. Z proclaıms udgment Moab, m liöl Da 20 OS 505y
“because it burned the bones of the kıng of Edom o 1me  27 accordance wıth
thıs IeXT scholars A4SSUTINE that in Isa 3312 Y HWH ANMNOUNCES his intentions o
destroy the by burnıng the natıons LO Iıme.

However, the parallelısm between Am Z and Isa 3312 1S not ds ev1ident
dSs ıt 00 fo be inıtially. Fırst, Am Z speaks about urnıng bones OT skeletons
MYNSY) lIıme and nOol, as Isa 3312 about urnıng natıons (D°39) O incıner-
atıng COI DSCS. The prophecy In Am 21 probably Iudes burnıng the dead, 1.e€
the desecration of roya. and not the urnıng of lıvıng kıng of Edom
estroyıng by fıre the skeletons of roya ancestors Was humılıatıng aCT agamnst
the d ell daSs abommnable SIN WOT'| where worshıp WdsSs

important. ‘“ Second, there 15 alsO syntactic problem In relatıng Isa 3512 o

ISO the Aramaıiıc of Jer 34,5; I  > 16,14:; 21,19
NSee for instance the largely dıvergent rendering of Isa 35141 In the Tramaıc.
—790 1s rendered In Aramaıc 77 Z cf. Isa 27,9) SIN (Deut9VE ON O In Isa 15 12 n-pr stands for Hebrew F5 (burning of the CIty), In 9,18 for

mööa (burnıng of the people), in 64,10 for m5 (burnıng of the temple).
See Iso Isa 95) 10:32: S E19:
E.g., Duhm, Buch, 243; Fohrer. Buch, 141; Y oung, Book, 415; Kaıtser, Prophet, 274;
Wıldberger, Jesaja, S  9 Oswalt, Book, 598: Beuken, Isaıah, 265
hIs interpretation 1S followed In Z by Andersen Freedman, Amos, 288. who
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Z SINCEe the phrase —79 DE, “t0 burn (bones) 1Ime  29 1S syntagmatıcal-
Ly dıfferent irom V 15570 SE CY 111 be (lıke) urnıngs of lime”.  2311

ancıent wıtness alternatıve eadıng of the that ın IMY VIEW
alsO offers the solution the problem 1S the The Tee translators
Contract the Iınes otf Isa 5312 dS ollows KL EOOVTAL E  EODN
KATAKEKAUMEVA WC XKOV On EVU XYPO EPPLUMELN KL KATOKEKAULEDN, ..  and the
nat1ons 111 be urne: ıke thorns the 16 AaIc Cast Out and urned’”’
Sımilarly the 1 argum, the dıd NOLT translate _ dSs ‘lıme  29 here. Wıldber-
CT assumed that the Tee had correspondıing word fOor O, presumıng that
the meanıng of thıs word Wds unknown 18 the translators.!* However, 9 does
NOT belong the MoOst exot1ic eXpresSsS1ONSs of the Hebrew Bible ! Was ıt not
rather another word that the translated 12°

The Tee text has unparalleled expression In the MT, namely EV XYPO,
...  In the Held” { hıs 1S NOT eely inserted word thıs place, but ONEC that
matches ; 1C WdS, however, read here daSs , “field” 14 If that 1S true,
Isa 3312 have another example of transposing letters insıde ONC word, ”
perhaps ds accıdental CITOT probably influenced by Z The construction
XKAVON EVU XYPÖ corresponds the contracted eadıng of D”SÜP e  9 of
thorns  5 However, thıs vocalısatıon and dıvisıon WOU. result In
cumbersome Hebrew texT. It 1S nevertheless possıble o vocalıse O instead of

note that “when "bones’ mentioned alone it 1S ften ‚w reference dead body,
especlally In the Ontext of burıal”. sımılar suggestion also ADDCAISs In Jeremias,
Prophet 1 9 though thıs 1S nNOot the explanatıon which Jerem1as COIICUTS wıth.
For the practice of burnıng the bones of the dead, SCC also 2Kgs 23,16-18 The
CXDOSUTIC scatterıng of the bones of the dead also AaPPDCAISs form ofpunıshment
In Jer 8,1-2, and ften In ancıent Near Eastern lıterature. thıs also Stavrako-
DOUlou, Placıng.
m153275 only ADDCAIS NCEC IHNOIC Jer 34,5 In the form of TMIN 91592 where
159 alludes the burnıng of SPICES for the dead kıng Zedekıah, the INanner

spices had been burned for hıs ancesStOors comparıson of thıs place wıth A  =u l C}
and E that 1539272 1S the Sd111C 5 79} 153273 then be
compared E1 357 mB, “the burnıng of the heı1ifer””, In Num 19,6 (also 53
P In v.17)
Wıldberger, Jesaja, 1295

KOVULO for7 in eut 27,2.4; Z SCC also Isa DE and Job 28,4, where KOULO

14
translates Hebrew Aa “lıme(stone)”.
For XYDOC the translatıon O ct. eut 3213 Ps 50.1 [ 50,14:; 104,1 1, Isa 56,9;
Jer 4,17; Lam 499 Hos 10,4; 2A2
For other of metathesıs in the Hebrew Bıble, SCC Delıtzsch, Lesefehler, x9-_-91
($95a). Würthweın, FeXt 120: Brotzman, (Old JT estament, FEA
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al IsaaWOU sound then Zl  . m150 DV 1, ...  and the natıons 111
be burnıngs of Held-. 1ke when the fields dIiC burned down

be led Out that Aa  — W dsS also the lexeme translated Dy the
argum actually. Aramaıc eb 1s graphically VELY close S In argumıc ATa
ma1c (as ell d 1DI1Ca and Miıshnaic Hebrew) the verb 7)7) “'[O ploug  »
“t0 clear TeA| 1C  S oroun and the nomınal form, 2B3: stands for gh-

2ıng HO  S1y broken ground”, “Ccleared OT °] be ploughed’”’.*© INa Y
be poss1ıble that za 1S actually nner argumiıc development from m95 1/ njsPfi
9 COU be translated dSs “the burnıng of the field (to be ploughed)”,*® where 72

lıke tTee X YPOC WOU correspond Hebrew O
The fact that the reconstructed retrovers1o0ns of independent textual

tradıtions reflect the SadIine Hebrew word, E  -n Ssuggests that the ree and
Aramaıc translatıons of Isa 33.12 AICc not merely exegetical varıants the MI1,
but that they SO back 18 ancıent Hebrew texti contamıng the lexeme a\

urnıng fıelds OT cutting thorns from fields be ploughe and owing
them fire well-known practices the agrıcultura WOT. of anaan (and
beyond) When preparıng SoWw1ng AdICd, sımply clear fallow Iyıng fıelds.
the thorns and thıstles WCIC Cuft and burned We have ample evıdence. both
ancıent and modern, that dS efficıent and time effective method of cleansıng
the cultivated arca, entire Helds drıed uD by the hot and wınds WEIC
SeTt ablaze  19

The Salanıc metaphor concerning the destruction ÖT the fits ell

nomınal 29 the translatıon of Hebrew WYm, ‘“and be ploughed”, in 1Sam
612 See further Jastrow, Dıictionary IL, 909:; Sokoloff, Dıictionary, a See also Jer
4a’ Hos IO E: Prov 13253
The combınatıon A 9 AaPPCAIS often, Vecn In Isa1ah (CEH note above), that
9 n'T”P” Can be explaıned scr1bal CITOT, ‚dSC of synchronısatıon. It 15 Iso
poss1ıble that Ca Was influenced by the Ssecond ola of the parallelısm In Isa, In
which it AapPPCAars agaln.
The and from which thorns ave een removed (MSPMIG ‚1 1Wr) ADDCAIS wıth e In

Sheh 4,2-3
19 In the New JTestament Heb 6,8 mentions the burnıng of fields which do NOTt produce

useful S, but only thorns and thıstles. Sımilar thıs 1S the burnıng of the stubble
and 9TraSssS fter harvest. In Joel 25 the sound of the approachıng 1s
compared the Ssound of fire devourıng the stubble (WD D 325) Nah 1,10

the wrath of Y HWH 1re which devours tangled thorns and drıed
stubble N> 9 WDD). See Iso Kx S Z25: Isa 5,24 3S UE 47,14:; 18; Mal
S: 19 For the removal of thorns from t1elds, cf. Iso Shehbh 4aa Mo 'ed Oat. 1 3a:;

(rTit. detaıled discussıon of thıs phenomenon 1S provıded by Dalman, Arbeıt
145.326-327.32
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thıs practice. srael’s foe 1S compared here hay, STTAW, thorns and Helds
fallıng DICY tOo Hre. representing the udgment of 1S interesting note
that sımılar COommparıson dDDCAIS Jer 5125 thıs (EXE Babylon the
that 1S also Suppose: igure the prophecy of Isa 33 1S compared
“burned-out mountaın” aal Aa that 1S 5SdY, mountaın wıth vegetatıon
Hme OTft.

TIo conclude, it 1S lıkely that Isa 3312 A, “liıme. should be mended
to a  -r “Held’ Thıs readıng 1s obviously ollowe: Dy the and ıt INaYy have
also been the varıant that the J argum adopted or1g1nally. Readıng 1 elım!-

the problems elated the Massoretic O, namely the distortion of the
imagery of thıs Contexti and the parallelısm of Vr mentionıng the burnıng of
Wıld-growing-plants dASs symbo. for the annıhılation of the Moreover,
cComparıng the natıons the urnıngs OF f1elds 6O  -r m1570 WOU elımınate
the problems elated the interpretation of O S in thıs dSs PIC-
sented above.

Summary
hıs article discusses the of Isa 3412 and dI8UCS that the Iıne “the natıons

11 be burned lıme 1sS difficult ıts CONTEeXT and dıstorts the parallelısm,
describing the fall of the of Judah ıth the help of plant-ımagery. Although
2,1 1S ften mentioned In connection ıth Isa 3312 closer analysıs shows that there
dıfferences between the It 1s suggested that the should be followed here,
whiıich DOUCS back Hebrew texTt readıng S  Jl2 “(agrıcultural) land” instead of
1, ‘“lıme  > hıs emendatıon (metathesı1s) 1S MOST lıkely Iso supported by the indepen-
dent tradıtiıon of the J1 argum (: “hield, and (to be ploughed)” 13) The metaphor of
burning field NOoTt only nts ıts present Oontext well, but ıt has bıblıcal parallels and it 1S
supported Dy agricultural CUSTOMS known from the Near ast.

Zusammenfassung
In dem vorlıegenden Artıkel über Jes 33,12 welst der Verfasser nach, dass dıe

esart „dıe Völker werden verbrannt‘‘, wWwI1e 12a übersetzt wırd, schwıer1g
In seinen jetzıgen Kontext (und den Parallelısmus zerstört), der den Fall der TOo(3-
macht mıiıt Bıldern aus der Pflanzenwelt beschreıbt 1-12). /war wurde 21 oft als
Parallele Jes 3312 betrachtet, 1eS wırd jedoch durch dıe wesentlıchen Unterschiede
zwıschen den beıden Texten erheblich erschwert. Darum wırd hıer vorgeschlagen, be1l Jes
33.12 der LXX-Lesart tolgen, deren Vorlage 111all StTatt . ‚„„Kalk‘‘ ‘_1v’ „Feld,
Ackerland‘‘ vorfand. Dıiese Emendatıon (Metathesıs) wurde höchstwahrscheimnlich auch
durch eiıne andere, unabhängıge Tradıtion des J argums ers' (1‘39 ‚Feld, Acker-
land“‘ 7 Dıie Metapher des verbrannten Ackerlandes hat bıblısche ezüge und ist Aaus
der Landwirtschaft des en Orients bekannt.
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